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Аннотация.  Статья посвящена языковой специфике способов выражения просьбы в русской и персидской 
деловой корреспонденции. Цель статьи — проанализировать структуру писем-просьб в русском и персид-
ском языках. Задачи исследования: рассмотреть этикетные речевые формулы в письмах-просьбах на рус-
ском и персидском языках; сопоставить используемые выражения при написании таких писем; выявить 
различия, сходства, а также универсальные способы выражения просьбы в деловой корреспонденции 
на русском и персидском языках. Главным объектом данной научной  работы являются русские и персид-
ские деловые письма-просьбы. Данная статья вносит вклад в исследование межкультурной деловой коррес-
понденции, расширяя понимание языковых нюансов в выражении просьб в русском и персидском языках. 
Несмотря на то, что тема была затронута в предыдущих работах, настоящее исследование углубляет ана-
лиз за счет сопоставления этикетных формул и глагольных конструкций, используемых в деловых пись-
мах-просьбах. В результате проведенного исследования авторы пришли к выводу о том, что употребление 
обращений и использование глагольных форм в русских и персидских деловых письмах-просьбах суще-
ственно различаются. Важным открытием стало то, что в персидском языке обращения имеют строгие 
формы и расположение, отличное от русского, что отражает глубокие культурные и языковые традиции. 
Отсутствие отчества и восклицательных знаков в персидских обращениях, а также уникальное использо-
вание глагольных форм подчеркивают специфику межкультурного общения и необходимость учета этих 
особенностей при обучении русскому языку. Практическая ценность работы определяется возможностью 
использования ее материалов при чтении спецкурсов по межкультурной коммуникации и контрастивной 
лингвистике, а также при составлении учебных пособий по русскому языку как иностранному.

Ключевые слова:  деловое письмо, письмо-просьба, коммуникативная цель, способы выражения, русский 
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Введение
Сегодня деловые, коммерческие, правовые, 

финансовые и военные отношения между Ис-
ламской Республикой Иран и Россией с каждым 
днем интенсивно развиваются, а переписка меж-
ду этими странами ведется на русском и персид-
ском языках. В связи с этим возникает потреб-
ность в обучении иранских студентов языковым 
особенностям официально-делового стиля, в том 
числе ведению переписки и правильному оформ-
лению официальных писем и писем делового 
назначения в русскоязычном информационном 
пространстве. Непременным атрибутом деловых 
писем являются закрепившиеся в течение време-
ни отличительные нормы и правила письменной 
речи, регламентируемые деловым речевым эти-
кетом.
При этом функционируют определенные об-

щественно-принятые формальные признаки де-
ловой переписки, предписывающие характерные 
для нее элементы. Следуя негласной договорен-
ности, участники переписки придерживаются 

официальной формы в разной степени, зависимо 
от содержания и направленности текста. По мне-
нию В. В. Химика и Л. Б. Волковой, «особую роль 
в этом случае играет характер взаимоотношений 
между корреспондентами: дружеские, полуофи-
циальные, официальные» [15].
Весомую позицию в эффективном деловом об-

щении имеет выбор лексических средств, наибо-
лее уместных в той или иной коммуникативной 
ситуации. Как утверждает Н. И. Формановская, 
«знание правил речевого этикета открывает две-
ри к нашим человеческим взаимодействиям» [14]. 
При написании деловых писем обязательно сле-
дует исходить из того, какую информацию и с ка-
кой целью отправляет адресант, кто является 
адресатом сообщения.
Во всех видах общественно-коммуникаци-

онной деятельности и делового общения важ-
ное место занимает официально-деловая пере-
писка. Деловое письмо является исторически 
традиционным жанром со сложившейся систе-
мой норм и правил написания и оформления, 



Аштиани Мадждабади К. Н., Салими А. К.

Ashtiani Majdabadi Kohne Narges, Salimi Abdolmaleki Kosar62

 представленным в многообразии форм и видов. 
Оно не утрачивает своего значения и предназна-
чения даже в век цифровых технологий. Количе-
ство писем-обращений юридических и физиче-
ских лиц не поддается счету.
Письма-просьбы представляются одной из наи-

более распространенных форм деловой перепи-
ски. По мнению А. О. Стеблецовой, целью таких 
писем является «побуждение адресата к како-
му-либо действию, поэтому иначе они называют-
ся письмами побуждения» [13]. К побудительным 
письмам также относят запросы, заказы и пись-
ма-требования. Языковая специфика выраже-
ния просьбы в деловом письме не раз станови-
лась предметом специального изучения [1; 2; 4–6; 
8–10; 12; 16; 17; 19].
Прагматические особенности всех писем этой 

группы определяются тем, что письма объединя-
ются в общий тип целеполагания, который можно 
определить как «перемена состояния субъекта». 
Цель адресанта — добиться действия со стороны 
адресата — обусловлена его желанием изменить 
существующую ситуацию или создать новую си-
туацию.
Деловые письма используются для реализа-

ции конечной цели в форме просьбы (отправить 
список товаров, разместить новую информацию 
на сайте и др.), запроса (дать важную информа-
цию о цене, скидках, сроках поставки, предста-
вить сведения о товаре или услуге), предложе-
ния (оформить заказ / доставку товара), заказа 
(совершить продажу / привоз товара), напомина-
ния (оплатить), требования (оплатить долг, воз-
местить неустойку и пр.).

Материалы и методы исследования
В процессе исследования использовался описа-

тельный метод и метод сопоставительно-сравни-
тельного анализа форм выражения просьбы в рус-
ской и персидской деловой корреспонденции. Ма-
териалом исследования послужили тексты дело-
вых писем — переписки русских и персидских 
учреждений. Всего нами проанализировано 40 
писем методом сплошной выборки из книг «Пра-
вила оформления официальной и частной пере-
писки в русском языке» [5] и «Принципы напи-
сания и перевода деловых писем (русско-персид-
ский)» [19].

Обсуждение
В текстах русских деловых писем использу-

ются следующие речевые формулы выражения 
просьбы: «Просим (прошу) Вас выдать при-

каз…»; «Просим (прошу) Вас назначить дату 
собрания…»; «Просим (прошу) Вас указать от-
ветственное лицо…»; «Просим (прошу) Вашего 
утверждения…», «Просим (прошу) Вас оказать 
содействие положительному решению вопро-
са…» и т. п.
Композиция письма-просьбы, составленного 

на русском языке
Просительные обращения составляют с целью 

трансформации реалий в условиях, неблагопри-
ятных либо неприемлемых для адресанта. Соот-
ветственно, в содержание такого письма заложена 
определенная манипуляция, оформленная в виде 
просьбы, пожелания, выражения надежды и т. п. 
Как и прочие деловые письма, они имеют четкую 
структуру.
Обычно письмо-просьба, составленное на рус-

ском языке, состоит из двух частей: 1. Вводная 
часть, 2. Собственно просьба 1.

1. Вводная часть отражает причины и цели 
письма. Также здесь дается понимание, на осно-
вании чего (какого события, письма, переговоров 
и т. п.) составлено обращение. При этом исполь-
зуются устойчивые выражения, которые препод-
носятся как стандартные клише. Так, могут быть 
использованы следующие формальные установ-
ки:

— В связи с обращением Вашего клиента...
 نظر بھ مراجعھ مشتری شما  … 

— Учитывая увеличение количества запро-
сов …  …با توجھ (با عنایت) بھ افزایش تعداد تقاضا

— Принимая во внимание тот факт, что
با عنایت بھ این موضوع کھ … 

— В целях повышения эффективности и сни-
жения рисков… … بھ منظورتاثیر پذیری بیشتر و کاھش خطر 

— Для согласования вопросов... 
… بھ منظور توافق پیرامون مسائل…

— Во избежание конфликтных ситуаций... 
بھ منظور جلوگیری از بروز اختلافات… 
и т. п.

— В соответствии с достигнутой раннее дого-
воренностью… … بھ موجب (پیرو) توافق بھ دست آمده پیشین

— На основании договора… … با استناد بھ قرارداد
— На основании переговоров, прошедших 

(дата)… (در تاریخ) با استناد بھ مذاکرات حاصلھ
Все приведенные здесь в качестве примеров 

обороты должны использоваться в определенных 
и подходящих контекстно-речевых ситуациях.
Можно подытожить, что в начале большинства 

«официальных» выражений употребляется про-
изводный предлог или предложное сочетание. 

1 URL: http://doc-style.ru/DP/?id=1.22 [последний 
доступ: 11.08.2023]
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Важную роль играет согласованность предлогов 
с существительными; особенного внимания при 
составлении деловых писем заслуживают «стан-
дартные» фразы с предлогами, которые употре-
бляются с именами в родительном или предлож-
ном падежах.

2. Собственно просьба: глагол просить, ис-
пользуемый в этой части, оказывает психологи-
ческий эффект убеждения адресата, а также несет 
формальную функцию. Поскольку форма требо-
вания или призыва выполнить что-либо могут 
быть восприняты как попытка к принуждению, 
просьба является их тактичной альтернативой 
и, соответственно, занимает предпочтительную 
позицию в деловом этикете.
При этом допускается использование других 

глаголов и выражений, сходных по значению. 
Так, часто встречаются в письмах-просьбах гла-
голы надеяться, рассчитывать, быть уверенны-
ми и т. п. Примеры фраз, реализующих просьбу 
или расчет на изменение ситуации в пользу адре-
санта: Мы надеемся, что Вы рассмотрите наше 
предложение в ближайшее время. Учитывая 
опыт предыдущего сотрудничества, мы рассчи-
тываем на Ваше положительное решение. Мы 
уверены, что Ваш опыт сотрудничества с нами 
позволит сделать правильный выбор.
В тексте письма собственно глагол просить ис-

пользуется в форме первого лица единственного 
числа «прошу»; в форме первого лица множе-
ственного числа «просим»; в форме третьего лица 
единственного числа «просит», в том случае, ког-
да в роли подлежащего выступает собирательное 
существительное: «Совет Директоров компании 
обращается к…», «Администрация приносит из-
винения и просит клиентов…»; а также в форме 
третьего лица множественного числа «просят», 
в том случае, когда предложение содержит одно-
родные подлежащие — собирательные существи-
тельные (Администрация компании и профсоюз-
ный комитет просят…).
Во время составления писем-просьб рекомен-

дуется обращать внимание не только на фор-
мальные признаки их композиции и устойчиво 
сформировавшиеся выражения, но и на семанти-
ко-психологические детали:

1. Выражение интереса обращающейся с прось-
бой стороны к теме обращения должно сопровож-
даться пояснениями с опорой на объективные 
процессы и ситуативный контекст.

2. Письмо не должно начинаться непосред-
ственно с просьбы, сначала должны быть описа-
ны мотивы обращения.

3. Предварительное выражение благодарно-
сти адресату может спровоцировать неловкость 
в дальнейшем общении в случае, если просьба 
не может быть удовлетворена. Допускается выра-
жение благодарности за понимание, содействие, 
сотрудничество, поддержку.
Обязательный элемент письма-просьбы — это 

обращение к адресату. Наиболее распространен-
ными формами обращения в русском языке яв-
ляются имена и отчества. Например: Уважаемый 
Антон Павлович! Употребление фамилии в обра-
щениях добавляет официальности. Обращение 
в структуре таких писем располагается по цен-
тру.
Объем текста деловых писем, как правило, 

не должен превышать одной страницы формата 
A4. Наиболее употребимым типом шрифта при-
знан Times New Roman, размер 12 и 14 (редко 10).
Если обращение отсутствует, то в верхнем пра-

вом углу размещается блок, содержащий фами-
лию и должность адресата в дательном падеже.
Использование местоимения «Вы» с большой 

буквой во всех падежных формах является отли-
чительной особенностью русских деловых писем.
При соблюдении этикетных норм официальной 

переписки в обращении используются эпитеты 
«уважаемый» или «глубокоуважаемый». Напри-
мер: Уважаемый Игорь Петрович! Уважаемая 
Анна Васильевна! Глубокоуважаемые коллеги!
Также в письмах подобного типа встречаются 

сокращения. Например: г. — город, г-н — госпо-
дин, г-жа — госпожа, шт. — штук, г. р. — год 
рождения, ст. — статья, п. — пункт.
Структура письма-просьбы, составленного 

на персидском языке
Согласно установившимся правилам, пись-

мо-просьба в персидском языке состоит из пяти 
частей 1:

1. Прежде всего — обращение к богу: в каче-
стве шаблона используются принятые как свя-
щенные слова и указание на имя Всевышнего 
besmei taala «во имя Аллаха». Данная формула 
располагается в верхней средней части письма 
(поэтому может быть принята за заглавие).

2. Обращение к адресату по имени и фамилии: 
обращение к получателям коммерческих писем 
должно быть уважительным. При обращении 
низшей инстанции к высшей употребляются со-
ответствующие эпиграфы: hazrat «превосходи-
тельство», jenabe aqaye «господин, его (Ваше) 
превосходительство», sarkare khanom «госпожа» 

1 URL: http://partelectric.blogfa.com/post/32 [послед-
ний доступ: 11.08.2023]
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«ее (Ваше) превосходительство», sarparast «заве-
дующий» и т. д. [7, с. 19].
Под именем и фамилией на отдельной стро-

ке указывается конкретная должность адресата. 
Следует отметить, что в персидском языке при 
обращении в министерство, учреждение и т. д. 
принято использовать слово mohtaram «уважае-
мый», которое не переводится на русский язык. 
Ср.: vezarate mohtaram… (перс. язык) «Министер-
ству…» (рус. язык).

3. Слово ehteraman — букв. «с уважением», 
«с почтением» в персидских деловых письмах 
не просто включено в структуру текста, а явля-
ется обязательным первым словом основного тек-
ста, часто выделяемым позиционно.
В основном тексте для выражения просьбы 

используются предложения с глаголом-связкой, 
употребленным в форме третьего лица единствен-
ного числа настоящего времени khaheshmand ast, 
motamani ast, mostadei ast — букв. «просящий бы-
вает» и императив во втором лице множествен-
ного числа. Например: farmayid, darid, bekonand, 
benamayand — букв. «чтобы сделали» (табл. 1).
Как в русском, так и в персидском языках 

в письмах, оформляемых на бланках органи-
заций, используется форма глагола 1-го лица 
множественного числа: khaheshmandim etelaati 
piramoone … dahid — букв. «Просим Вас сооб-
щить информацию о…», «Просим Вас предоста-
вить данные о…» и др. В письмах, оформляе-
мых на бланках должностных лиц, используется 
и форма глагола 1-го лица единственного числа 
настоящего времени: khaheshmandam masaleye 
marboot be … ra barresi namayid — букв. «Прошу 
Вас рассмотреть вопрос о…».
В персидском языке, в отличие от русского, на-

блюдается и употребление формы глагола треть-
его лица единственного числа настоящего време-

ни, даже когда речь идет о просьбе, исходящей 
от конкретного лица. Например: khaheshmand ast 
etelaati piramoone … dahid. Прошу Вас предоста-
вить информацию о… (букв. «просящий бывает 
об информации … дайте (см. табл. 1).
В персидском языке среди писем-просьб 

не встречаются тексты, которые начинались бы 
с местоимений.

4. Благодарность: тексты писем-просьб в пер-
сидском языке заканчиваются пожеланиями 
и выражениями благодарности типа: az dastoore 
ajeli ke dar in mored sader khahid farmood tashakor 
minamayad — букв. «Будем благодарны за сроч-
ные указания по этому вопросу»; kamale tashakor 
va emtenan khahad bood. — букв. «Будем при-
знательны и благодарны»; ghablan az hamkari 
sepasgozari migardad. — букв. «Заранее благо-
дарим за сотрудничество» и т. д. Письма-прось-
бы в персидском языке завершаются вежливыми 
и почтительными выражениями. Между текстом 
и заключительной формулой вежливости долж-
но быть расстояние в одну строчку. Заключитель-
ные формулы приветствия вводятся с предлогом 
ba — букв. «с»: ba ehteram — букв. «с уважени-
ем», ba kamale ehteram, ba tajdide ehteram — букв. 
«С глубоким уважением», «С совершенным по-
чтением».

5. Сведения о подписанте: письма-просьбы 
в персидском языке обычно заканчиваются сведе-
ниями о подписанте, именем и фамилией, а так-
же занимаемой должностью подписанта на левой 
стороне листа. Напротив данных о подписанте 
либо под ними ставится подпись. При этом дата 
указывается в начале письма вместе с его номе-
ром, если таковой имеется, и темой. В русских 
письмах дата пишется в начале. Она может быть 
расположена в конце текста вместе с данными 
о подписанте. Тема письма может не указывать-

Таблица 1 
Table 1

Структура предложений с глаголом «просить» в русском языке и способы их передачи 
в персидском языке

The structure of sentences with the verb “to ask” in Russian 
and the ways of their transmission in Persian

Персидская фраза (дословный перевод) Русский перевод
1) сложная глагольная конструкция со связкой в форме 3-го 
лица ед. ч. или
2) в форме 1-го лица мн. ч.
+ повелительная форма глагола во 2-м лице мн. ч.

гл. просить
1) в форме 1-го лица ед.
2) в форме 1-го лица мн. ч.
+ инфинитив

1) Khaheshmand ast dastoor farmayid.
*Просящий бывает поручайте
2) khaheshmandim dastoor farmayid.
*Просящий бывает поручайте

Прошу поручить
Просим поручить
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ся, поскольку заключена непосредственно в тек-
сте письма.

Заключение
В ходе анализа структуры писем-просьбы 

в русском языке в их сопоставлении с персидским 
языком мы пришли к выводу о том, что между 
способами употребления слов-обращений в рус-
ском языке и их эквивалентами в персидском язы-
ке имеются отличия.

1. В персидском языке, в отличие от русско-
го, при обращении не допускается употребле-
ние слов jenabe, aqaye — букв. «г-ну», sarkare 
khanoome — букв. «г-же» в сокращенной форме.

2. Обращение располагается не по центру или 
слева, как в русском языке, а справа, что объяс-
няется ориентацией и направлением персидского 
текста.

3. В отличие от русских деловых писем-просьб 
в составе обращений в персидском языке 
не встречается отчество.

4. В персидском языке в отличие от русского 
языка не употребляется восклицательный знак 
после слов-обращений.

5. Анализ употребления глагольных форм 
в русском и персидском языках показывает, что 
в персидском языке, в отличие от русского, в со-
ставе писем-просьбы в случае изложения прось-
бы от первого лица встречается употребление 
глагола «просить» в третьем лице единственного 
числа: khaheshmand ast — букв. «просит» наря-
ду с глагольной формой khaheshmandam — букв. 
«прошу». Кроме того, просьба в персидском язы-
ке не излагается от третьего лица множественно-
го числа.
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